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Действующие лица

Александр Бакунин
Варвара, его жена
Любовь
Варенька их дочери 
Татьяна
Александра
Мисс Чемберлен, английская гувернантка
Ренн, барон, офицер-кавалерист
Семен, старший слуга
Маша, служанка
Николай Станкевич, молодой философ
Михаил Бакунин, сын Бакуниных
Виссарион Белинский, литературный критик
Иван Тургенев, будущий писатель
Александр Герцен, будущий революционер

}



том стоппард берег утопии

Николай Сазонов
Николай Огарев круг Герцена
Николай Кетчер
Николай Полевой, издатель “Московского телеграфа”
Госпожа Беер
Натали Беер, дочь госпожи Беер
Петр Чаадаев, философ
Степан Шевырев, редактор “Московского наблюдателя”
Катя, любовница Белинского
Александр Пушкин, поэт
Николай Дьяков, офицер кавалерии
Рыжий Кот
Слуги, гости на вечеринке, музыканты

}
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Действие первое

Лето 1833 г.

 Прямухино, усадьба Бакуниных в 150 верстах к северо-
западу от Москвы.

 Видны часть дома и комнаты, веранда и сад. В саду есть 
места, где можно сидеть, и гамак. Декорации не меня-
ются на протяжении всего первого действия.

 Семейный ужин подходит к концу. За столом — А л е к -
с а н д р  Б а к у н и н (65 лет) и его жена В а р в а р а  (42 года); 
их дочери Л ю б о в ь  (22 года), В а р е н ь к а  (21 год), Та т ь -
я н а  (18 лет) и А л е к с а н д р а  (17 лет); м и с с  Ч е м б е р -
л е н, молодая английская гувернантка, барон Ре н н 
(36 лет), офицер-кавалерист в военной форме. Слуги (кре-
постные), среди них старший — Се м е н, прислуживают 
за столом и появляются по мере необходимости.

 Реплики на английском все, кроме мисс Чемберлен, про-
износят с русским акцентом. 

 Действие идет живо. Александр Бакунин — добродушный 
деспот в своей семье, но атмосфера в доме скорее демо-
кратичная.
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Александр. К слову, Любовь, скажи барону что-
нибудь по-английски.

Любовь. Что ты хочешь, чтобы я сказала, папа?
Александр. Мои дочери учили пять языков — зови-

те меня либералом, если угодно: в молодости 
я читал Руссо. Я присутствовал при взятии Басти-
лии. Сам не участвовал, но помню, что чувства 
были определенно смешанные, — вот каким я был 
либералом в девятнадцать лет. Но образование для 
женщин — непременно! И не просто уроки 
музыки и русской грамматики pour les filles 
Bakunin1, хотя признаюсь: по-русски они пишут 
лучше меня, — вот только жаль, читать нечего 
(пробиваясь через протесты дочерей), разве что...

Дочери. Пушкин!
Александр. ...Пушкин. Но скажу вам, барон, выбрав 

мою старшую дочь, вы выбрали самую умную.
Варвара. Я предпочитаю Козлова.
Александр. Ум дороже красоты — жаль, сам я посту-

пил иначе.
Дочери. Стыдитесь! — Стыдитесь, папа. — От име-

ни моей красавицы сестры я заявляю протест. — 
Не слушай, Любовь.

Варвара. Молчите, когда отец говорит.
Мисс Чемберлен. What did your father say?22

Любовь. Я принимаю это в качестве комплимента, папа?
Варвара. И я тоже.

1 Для девиц Бакуниных (фр.). (Здесь и далее прим. перев.)
2 Что сказал ваш отец? (англ.)
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Татьяна. Барон так не думает. Не правда ли, барон?
Ренн. Нет! Нет... Любовь столь же привлекательна, 

сколь ваша супруга умна.
Александр. Именно это я и имел в виду. Каков 

дипломат! Ну же, Любовь, моя чудная, мы ждем.
Любовь. Я уверена, барону это вовсе не...
Александра. Я могу, папа! (Она вскакивает, выпрям-

ляется.) How do you do, Baron Renne! I say! 
Charming weather, you do not think!1

 Так же внезапно садится. Татьяна подхватывает.

Татьянa. The quality of mercy is not strained, it 
dropping like the gentle dew from heaven!2

 Татьяна садится. Александр продолжает невозмутимо.

Александр. Сам я получил образование в Италии. 
Университет Падуи присудил мне степень док-
тора философии.

Мисс Чемберлен. Jolly good effort, Tatiana3.
Ренн. Неужели? Доктора философии?

1 Как поживаете, барон Ренн? Превосходная погода, вы не находи-
те? (англ.)

2 Татьяна неточно цитирует реплику Порции из пьесы Уильяма 
Шекспира “Венецианский купец” (акт IV, сцена 1). Должно 
быть: “The quality of mercy is not strain’d, // It droppeth as the 
gentle rain from heaven...” — “He действует по принужденью ми-
лость; // Как теплый дождь, она спадает с неба...” (Пер. Т. Щеп-
киной-Куперник.)

3 Отличный выход, Татьяна (англ.).
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Варвара. Что она сказала?
Александр. Темой моей диссертации был глист.
Татьяна. Шекспир, maman.
Ренн. Философ Глист?
Александр. Нет, просто глист.
Варвара. Я имею в виду мисс Чемберлен. Qu’est-ce 

qu’elle a dit?1

Ренн. А, вы имеете в виду философию глиста...
Варенька. Elle l’а felicitée, maman, c’est tout2.
Александр. Вовсе нет. У глистов нет никакой фило-

софии, насколько мне известно.
Варвара. Как их можно чему-то научить, если ты не 

понимаешь, что они говорят?
Александр. Вот именно.
Мисс Чемберлен. I am sorry, what did your mother say?3

Александра. No lessons tomorrow, she said, holiday4.
Мисс Чемберлен. I think not, see me afterwards5.
Александр. Ну все, довольно английского на сего-

дня. И вообще, для офицера кавалерии англий-
ский — не главное в жене, иначе бы вам больше 
подошла гувернантка. Нет, у меня есть только одно 
серьезное возражение против этого брака, мой 
дорогой барон...

Дочери. О Господи! — Что он хочет сказать? — Не 
вздумай его слушать, Любовь. — Папа, не надо!

1 Что она сказала? (фр.)
2 Просто похвалила, маменька, только и всего (фр.).
3 Простите, что сказала ваша матушка? (англ.)
4 Она сказала: завтра праздник и уроков не будет (англ.).
5 Сдается мне, она не то сказала. Поговорим об этом после (англ.).
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Варвара (стучит по столу). Довольно!
Александр. Спасибо. Так, о чем это я? А, все равно 

забыл.
Ренн. Ну, мне пора. Пока еще не совсем стемнело, 

если позволите, — до лагеря ведь не близко.
Варвара. Да уж, вам лучше ехать. Куда это годится — 

сломать себе шею перед самой свадьбой. Да и после 
свадьбы тоже.

 Доносится шум приезда и приветствия.

Александр. Что там?
Ренн. Тысяча благодарностей. (К Любови, галантно.) 

Тысяча и одна...
Варенька. Кто-то приехал.
Семен (входит). Михаил Александрович, барин, как 

живой! Домой вернулся!
Александр. Мой сын. Служит в артиллерии. 

 М и х а и л  Б а к у н и н, 19 лет, в форме. Его вход вызывает 
бурю чувств. Все вскакивают из-за стола. Происходит 
радостная семейная встреча.

Семья. Михаил! Откуда ты? Батюшки, да ты посмо-
три — что же ты не дал нам знать? Как возму-
жал — посмотри на его форму! Дай хоть тебя 
поцеловать. Ничего не случилось? Я за тебя моли-
лась. Надолго ты к нам?

Ренн. Как же — знаменитый Михаил.
Любовь (Ренну). Спасибо за визит. Не сердитесь, 
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у нас в семье так...
Ренн. Нет, напротив. У вас здесь все так... удиви-

тельно не по-русски...
Михаил. Вас, кажется, можно поздравить. Имею ли 

я честь...
Любовь. Барон Ренн, позвольте вам представить — 

мой брат Михаил.
Ренн. Вы учились в Артиллерийском училище 

в Петербурге?
Александра. Пять лет!
Михаил. Я в отпуске... Прямо с учений....
Александр (к мисс Чемберлен). Бегите, скажите 

Семену, чтобы принес шампанского. Command 
Semyon... to provision...

Мисс Чемберлен (убегает). Champagne, champagne, 
I understand1.

Татьяна. Наша учительница английского. Правда, 
она прелесть?

Михаил. Нет, это ты прелесть.
Ренн (стучит по бокалу). Дамы и господа! (Обращаясь 

к Михаилу.) Кавалерия пьет за артиллерию. Но се-
мейная встреча — это святое, да и я уже, кажется, 
простился... 

Александр (вспоминает.) Ах да. Вспомнил. У меня 
только одно возражение против этого брака...

Любовь (сквозь слезы). Отец...
Варенька (Любови). Он шутит.
Александр. ...а именно — разница в возрасте.

1 Шампанского, шампанского, я поняла (англ.).
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Ренн. Но мне всего тридцать шесть!
Александр. На десять лет младше, чем нужно бы! 

Муж должен быть по крайней мере в два раза 
старше жены.

Варвара. Можно подумать...
Александр. Ну не теперь же. (Ренну.) Красота пре-

жде ума.
Ренн (обращаясь к Михаилу).Полковые обязанности — 

кто поймет это лучше вас! Так что прощайте. И по-
звольте вас обнять, я горд тем, что могу назвать вас 
братом.

 Аплодисменты всей семьи. Михаил и Ренн жмут руки 
и обнимаются.

Александр. Ну вот и хорошо. Все за мной — мы 
вас проводим, как положено. Семен! Павел! — 
один из вас — подайте лошадь. Барон уезжает. 
Семья — стройся!.. Платочки на изготовку!

 Общее движение к выходу.

Александра. Мишель, ты идешь?
Татьяна (задерживается). Сейчас идет.
Михаил (Любови). Ты хочешь с ним проститься на-

едине?
Любовь (торопливо). Нет, нет, лучше все пойдемте.
Александр  (Ренну). Моей жене было восемнадцать, 

а мне сорок два. Понимаете? Когда жене наконец 
станет тесно в узде — она увидит, что ей нужно 
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всего лишь проявить немного терпения.
 Михаил, Варенька и Татьяна остаются одни.

Михаил. Значит, так. Этот нам не подходит. Она 
его не любит — это ясно.

Варенька. Это мы и так знаем.
Татьяна. Она не пойдет против отца, да и барон — 

неплохая партия, разве нет?

 Входит Семен с подносом с бокалами для шампанского 
и мисс Чемберлен с бутылкой. Снаружи доносятся голо-
са: “Татьяна! Михаил! А где Варенька?”

Михаил. Спасибо, Семен. Оставь нас.

 Семен почтительно уходит. Мисс Чемберлен, на свою 
беду смущаясь, подходит.

Мисс Чемберлен. So you are Michael1.
Михаил. Go away, please2.

 У мисс Чемберлен перехватывает дыхание. Сестры 
потрясены и в восхищении. Мисс Чемберлен убегает. 
Из-за сцены зовут: “Варенька!” Варенька убегает.

Михаил. Я говорю о любви, а ты говоришь о какой-
то партии. Тата, Тата, неужели ты не понимаешь. 

1 Так вы и есть Михаил (англ.).
2 Уйдите, пожалуйста (англ.).
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Близится рассвет! В Германии солнце уже высо-
ко. Это только мы в бедной, отсталой России 
последними узнаем о великом открытии века! 
Жизнь Духа — единственная реальность: наше 
обыденное существование — лишь препятствие, 
мешающее нам воспарить к Универсальной Идее, 
где все мы соединимся с Абсолютом. Понимаешь?

Татьяна (в отчаянии). Скажи это по-немецки.
Михаил. Этому браку надо помешать. Мы должны 

спасти Любу. Отдаться без любви — грех против 
внутренней жизни, единственно настоящей. Наше 
существование в материальном мире — всего 
лишь иллюзия. Я все это объясню отцу.

 Татьяну и Михаила зовут из-за сцены. Она бросается на 
шею Михаилу и убегает.

 Господи, я сейчас умру от голода.

 Михаил задерживается и набивает себе рот едой со стола. 
Потом следует за Татьяной.

Весна 1835 г.

 Сад и веранда.
 В а р в а р а  выходит на веранду.

Варвара. Где же вы все? Новобрачные уже здесь.
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 В саду появляется Л ю б о в ь .
Любовь. Maman, они женаты уже несколько месяцев.
Варвара. Если бы ты знала, что я знаю, ты бы так спо-

койно не говорила. (Она видит Татьяну и Алексан-
дру. Зовет их, после чего поспешно уходит в дом.) Ну 
же, скорее! Варенька с мужем уже приехали.

 Входят Та т ь я н а  и А л е к с а н д р а  и направляются пря-
миком к Любови вне себя от возмущения. Александра 
держит в руках письмо.

Александра. Люба, знаешь, в кого влюблен Ми-
шель? В Натали Беер.

Татьяна. Нет, это она в него влюблена, а не он в нее. 
И у нее еще хватает наглости...

Варвара (возвращается, сердито). Татьяна!
Татьяна. Идем, идем, да что стряслось, в самом 

деле?
Любовь. Варенька ждет ребенка.
Варвара (в панике). А тебе кто сказал?
Любовь. Вы.
Варвара. Не говорила я, не говорила! Вы ничего не 

знаете, слышите, ничего не знаете. (Исчезает 
внутрь дома.)

Татьяна (успокоившись). Бедная Варенька!
Александра. Тетушки! Ну и денек!
Любовь. А что еще случилось?
Александра. Михаил вернулся из Москвы и при-

вез это дурацкое письмо от Натали Беер... вот 
послушай, она здесь и к тебе обращается, гото-
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ва? “Друзья мои! Михаил открыл мне свое серд-
це. Ах, если бы вы только знали Михаила, как 
знаю его я! Если бы вы только были способны 
понять его!”

Татьяна. Слабоумная!
Любовь. Но в Москве она была без ума от Николая 

Станкевича.
Татьяна. Это потому, что Станкевичу нравишься ты.

 Любовь протестует.

 Да, нравишься! А Натали он водил за нос. Она 
сама нам рассказывала. Продолжай, Александра.

Любовь (на нее не обращают внимания). Но говорил 
ли он, что я ему нравлюсь?

Александра. “При всей вашей любви к брату вы не 
видите, что этой зрелой и сильной личности ме-
шает ваша — да, друзья мои, ваша — нет, вы 
только послушайте ее! — ваша неспособность 
преодолеть объективную реальность, в которой он 
всего лишь ваш брат”.

Татьяна. Что ж, он и правда наш брат.
Александра. Это еще не все.

 Но в это время В а р е н ь к а  выходит из дома, ее глаза 
сияют. Ее беременность пока незаметна.

Варенька. Так вот вы где!
Александра. Варенька! 
Варенька. Мы одни... слава Богу.
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